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Canumosa Hapzuz Cameo vizol
A3zepbaiiyKaHCKHI YHUBEPCHUTET S3BIKOB

CJIEHI' 1 )KAPI'OH: OBINME U OTJIMYUTEJBbHBIE YEPTbI

Iputinamo Oinumu po3mMOGHy MOGY HA 08I YMOGHI YACMUHU, 3A36UYAU JimepamypHy (cman-
dapmuy) i Henimepamypry (Hecmanoapmuy). 13 yux wacmurn HatlOinbw NPUMIMHA Opyed, OCKiIbKU
nepuia 4acmuna Mae negny cmabiibHicmy | HOPMANLHICMb, a 0py2d YACTMUHA, SIK NPAGUTIO, 8UXO-
oums 3a pamku Hopmamuenux. OCKiNbKYU 60HU YACMO UKOPUCMOBYIOMbCS 8 MOGI NeGHOT COYiaNbHOT
epynu, 3 miei uu iHwoi npuyunyu 3po3ymini He 6cim. [[o HenimepamypHux MOBHUX OOUHUYbL BIOHO-
cambes npogheciiimi cnosa, KHeapeouu, cieHe.

Xoua maxe 2pyny6anHs MOICIUBO 8 YCIX ICHYIOUUX MOBAX, KOHYEnYii, ujo 1edicams 6 OCHO8I Yux
MepPMIHi8, iX 3HAUEeHHS PO3PI3HAIOMbCA, MOMY WO Ui MOGHI OOUHUYT PO3DIZHAIOMbCS 8 PIZHUX MOBAX
3a1exCHo 810 0OcA2y, yacmomu i akmyanrbHocmi ix po3pobnenns. Lle 0obpe 6uoHo Ha npuxiadi xcap-
2OHY | ClIeH2Y.

Cnene — oysice wupoke nowsmms. Bin 6invw xapakmepruil 051 anenomoenoz2o npocmopy. Lle
NO8'SA3aHO 3 NOWUPEHHAM AH2NINICLKOT MO8U Ha dyce genukitu mepumopii 3 XVII cm., 30acauennsim
HOBUX JIeKCUYHUX OOUHUYDb ) KOJCHOMY pe2iOHi (Yi 1eKCuuHi 0OUHUY CAPULLMAIUCA SIK ClleHe), nepe-
MBOPEHHAM 0esKUX I3 Yux OOUHUYb HA Me2anoic i NOCHYno8uUll nepexio 00 1imepamypHoi MOGU.

B anenomosnomy npocmopi nonsimms cieney i0HOCUMbCA 00 03Nl MOGHUX IHCINPYMEHMI, SIKi
He 6RUCYIOMbCA 68 HopMamueni MoeHi pamku. Cnene, 0coonUB0 6 AH2IOMOBHOMY NPOCMOPI, ICHYE,
BUKOPUCIOBYEMBCA 8 PISHUX COYIANbHUX 2PYNax i NiCis NegHo2o nepiody Yacy modxce Oompumamu
ModCIUBicmy nepelimu Ha aimepamypHy mosy. Konkpemui npuxiadu nokasyomes, wo Mo8Hi a6uwya,
AKI CHPUUMATUCA SIK BIOXUTIEHHSL 8i0 HOPMAMUBHO20 MOSU, 32000M HADYIU «2POMAOSHCINGO) 8 Jime-
PamypHil MO8i.

Y caenzy € ceoi micye i pynxyia 6 npocmopiuui. Lfi cnosa modcua egasxcamu HAUObW OUHAMIY-
HUMU, MIHIUBUMUY I MAKUMU, WO PO3BUBAIOMbCA, OCKLIbKU MOBHI 0OUHUYI, WO Haledcamb 00 yiei
2pynu, nicis Hopmanizayii 6X00amo y 1imepamypHy Mogy i RiOKOPAOMbCs CMPOSUM 3AKOHAM MOSU.

Knrouosi cnosa: caene, sicapon, 3a2anbHOBICUBAHA MO8BA, TIMEPAMYPHA MOBA, HeNIMmepamypHa

Mmoea.

['pynmel cnoB, KOTOpBIE pPa3iIUYalOTCsl CBOUM
OTPaHHYEHHBIM PACIpPOCTPAHEHHEM U O00JACTBIO
WCTIOJIH30BaHUS, OOBIYHO HE BKIIIOYAIOTCS B JINTEPA-
TYpPHBIA SI3BIK, HO OHU JOBOJIBHO YacTO PacIlpocTpa-
HEHBI B XyJ0)KECTBEHHOM JMCKYPCE U UCTIONb3YIOTCS
B OCHOBHOM JIJIs1 ICKCHUYECKON XapaKTSPUCTUKHU 00pa-
30B. Ha camoM jene oHU B OCHOBHOM HCHOJIb3YHOTCS
B YCTHOM peuM ONpeneseHHOW COUUAIbHOU TpYIIIIbI
w kinacca. OCHOBHAs OTIMYMTENbHAS YepTa ITHX
JIEKCUYECKUX ETUHUI] COCTOUT B TOM, YTO OHH HE
ABJISIFOTCSL O0IIeynoTpeOuTeNbHBIMA. B oTnnume ot
00IIeyIOTPeOUTENFHBIX CIOB OHM HE MOHHMAKOTCS
«BCEMHU B OJMHAKOBOM CTENEHU U B OAHUHAKOBOM
cMmeIcie» [1, c. 243].

OpHa TpyIna 3TUX JEKCHYECKUX EAWHUI] B a3ep-
OaliKaHCKOM JTMHTBUCTUKE COCTOUT M3 MOYTH HEUC-
CJIEIOBAHHBIX JKAPTOHU3MOB. YUTOOBI OIpENeUTh
MECTO XaproHU3MOB B IPOCTOPEUHH, HYKHO paccMo-
TPETh UX OCOOCHHOCTH, OMPEIEIUTh MECTO U CBOE-
obpasme cpemyd APYTUX TPYII SI3BIKOBBIX CIAMHUIT
3a TpeneraMy JUTEePaTypHOro si3blka. BakHO yum-
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THIBaTh MHEHHS, CYIIECTBYIOIIME HAa JAHHOM JTare
HayKH I10 3TOi mpobieme.

KaproHu3msl BO3HHUKIIN U HCIIOJIB30BAJINCH, KOTIA
JIIONM Hadajau TOBOPHUTH. XOTS MX MPOHUCXOKICHHE
U «pacmpocTpaHeHHe» OOYCIOBIEHBI Pa3IHYHBIMU
(akTopamMu, OCHOBHAsI IPUYMHA COCTOUT B TOM, YTO
OHHM CHyXaT B3aMMOINOHHMMAHHWIO TPYIIBl JIOneH
¢ OOIIMMH MHTEpecaMH, U B OTIMYHME OT OOLIEyTo-
TPEOUTENBbHOTO A3bIKA PEUb JIIONCH, IPUHAISIKAIINX
K 3TOH y3KO# colManbHOl Min mpodeccnoHaTbHON
rpyIme, ObuTa B 3HAYUTEIBHOW CTETIEHN HEMOHSATHOM
JUIS IIMPOKOTO Kpyra Iojyb3oBareneil si3pika. CioBa
U CJIOBOCOYETAHUs, OTHOCALIMECS K 3TOM rpymie,
cOo3JaHbl MO0 HCKYCCTBEHHO, MO0 IMyTeM HCKake-
HUS WM U3MEHEHUsI 3HAu€HHs OOIIUX JIEKCHYECKUX
enuHun. JKaproHu3Mbl ciayxar ajs ObICTpoil mepe-
Jauu H(OpPMAIMK B OCHOBHOM B CKPBITHOH (hopme.

XOoTsl  pa3iauuyHble  HUCTOYHHMKHM  HCCIIEO0Ba-
HUS KOHLEMIMM aproHa, a TaKKe OIpeNeleHus
U TOACHEHUs, NPUBEACHHBIE B CIEUAIBHON JIUTE-
parype, B IIEIOM COIJIACYIOTCA APYr C JAPYIroM,
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OHM HE IOJHOCTBIO WJICHTHYHBI, U OCHOBHAs IpH-
YHHA 3TOTO 3aKJIOYAaeTCs B TOM, YTO Camo IMOHSITHE
He TOJIHOCTBIO TIOHMUMAETCs B JIMHTBUCTHKE. B aTom
MOYKHO YOEIOUThCS, CPAaBHUB MHEHHS OTHOCHTEIHHO
YKaproHa, MPUBEACHHBIE B PA3HBIX UCTOYHUKAX.

JKapronnas nexcruka He ObLIa MPEIMETOM CIEIIH-
aJIbHBIX MCCIICIOBAHUN B a3epOaii[’KaHCKOW JTNHTBH-
CTHKe. JTa rpyMmmna cjIoB B OCHOBHOM paccMaTpHBa-
eTcsl B y4eOHHKAX JIEKCUKOJIOTHH, HO CPABHUTEIIHHBIH
AHAJIU3 ATUX MCTOYHUKOB IOKA3bIBAET, YTO HET €IU-
HOTO B3MNIAJla HAa HUX, HET TOYHOIO OMNpPEIECICHUS
3THUX CJIOB U HE OMPEIEICHO UX MECTO B JIEKCUUECKOM
CTPYKTYpe azepOaiipkaHcKoro si3bika. [1o 3Toit mpu-
YHMHE 3Ta TPyNNa CIOB CYMTACTCS 0COOOW TpymIoit
MEX]y «aproy» U npo¢eCCHOHATHHBIMHU CIIOBAMHU.

C 3TOii TOYKM 3pEHHSI FICCIENOBAHNUE (KapTOHA»
U «apro» B MHUPOBOM JMHIBUCTHKE HE MPOSICHSET
npobnemy. XotTs 00a TepMUHA UMEIOT (ppaHIly3cKoe
MIPOUCXOXKJIEHUE, UX 3HAYEHMs, IOXO0XKE, CHUIBHO
pa3iauyaioTcs, HalpuMep, B PYCCKOW JIMHTBHUCTHKE,
(GpaHIy3CKOH JHHTBUCTUKE W AHIIHICKHX HCCIIe-
JIOBaHUSAX. MOXXHO CAeNaTh BBIBOI, YTO PA3NHUYUE
3HAYEHUI TEPMHUHOB B Pa3HBIX SI3bIKOBBIX IPOCTPaH-
CTBax B IIEPBYIO OYEPE/Ib CBSA3aHO C MECTOM KaproHa
U apro B CaMHX SI3bIKax, MaciiTaboM MX pPa3BUTHS
U aKTyaJIbHOCTHIO. Pe3ynbTaTsl HccieoBaHus MOKa-
3BIBAIOT, YTO OCHOBHBIMU Y€PTaMH XaproHa M apro
Cpeny HeJIMTEPATYPHBIX SI3bIKOBBIX €IUHULL SBJIIOTCS
UX pa3BUTHE B paMKax ONPEICICHHON COLMAIbHOMN
TPyHIbl U HEMOHATHOE Ul WIEHOB JIPYTHX TPy,
U €CIIM apro XapakTepHO B OCHOBHOM IS JIEKCUKU
HU3IINX CJIOEB HacelieHHus, cdepa yrmoTpeOieHus
cinenra mupe. Camoe IJIaBHOE, YTO JIEKCHYECKHE
CpENCTBa, BXOISIINE B 3TH IPYIIbl, UMEIOT KpaiiHe
OTpaHUYCHHBIE BO3MOXHOCTH I IEPEBOA HA JIUTE-
paTypHblii sA3bIK. B 3TOM CMBICIIE aHITIMICKUN Tep-
MHH «CJICHT» UMeeT OoJiee MIMPOKYIo cepy mpume-
HEHUS U MepCIeKTUBHI. MccienoBanus MOKa3bIBaIOT,
49TO y ClIeHTa OOJIbINE ITAHCOB OBITH TEPEBEICHHBIM
Ha JIUTEPATYPHBIN SA3BIK U MOIYYUTh TaM CTATYC.

TepMHHBI «OKaproH» M «apro» IpHUIUIA B a3ep-
OalipkaHCKOE SI3BIKO3HAHWE W3 PYCCKOH JIMHTBU-
CTHKH, a Tyaa — U3 (paHiry3ckoro s3pika. B oTmmuune
OT HHUX TEPMHUH «CJICHI» MMEET aHIJIMICKOE IPOC-
xoxkaeHne. UToOBI MPOSICHUTH BOIIPOC, HEOOXOIUMO
00paTuThCs K TEPBOMCTOYHUKAM, YTOOBI TIOHATH
CYTb 3THUX TepMHHOB. Bo (paniry3cKoil TMHIBHCTHKE
TEPMHUHBI OKaprOH» M «apro)» HMEIOT COBEPIIEHHO
pa3Hble 3HaueHus. B bonbioM 3HIUKIIONEINYECKOM
cioBape AparoBa apro OObSCHAETCS KaK «SI3bIK KPH-
MHHaja», a B JIMHTBUCTHUYECKUX TEPMHUHAX — KaK
«HETEeXHUYECKas JIEKCHKa, HUCIOJb3yeMas ompene-
JIEHHOM colManbHOU rpynmnoi» [2, c. 89]. Otumoro-

THYECKH apro 03HavaeT corporation des gueux («coro3
npecTymHukoBy»). B TomkoBom ciosape T.I. Huku-
THHA MBI BUIUM CIEQYIOIINe OOBSICHEHHS JKaproHa:
«HETIPaBUIIbHBINA, UCKAKECHHBIN» WM HCKYCCTBEHHO
CO3JIaHHBIA $3BIK, YTOOBI 3aTPYIHUTHh IMMOHHUMAaHUE
JIPYTUMU JIIOABMH, HE MPUHAAISKAIIIMH K OIpee-
JIeHHOM rpymre [6, c. 230].

M. B. Konsimenko paccMmarpuBaeT apro B Oonee
IIMPOKOM cMbIicie. OH CUHMTAaeT, YTO apro — 3TO He
YTO MHOE, KaK 00pa3HbIH pa3roBopHsIi sA3bIK. [1o ero
CJIOBaM, B 3TOM SI3bIKE MHOTO aBTOPCKUX HEOJIOTH3-
MOB, ¥ OOJIBIIMHCTBO U3 HUX MOCTOSHHO TEPEXOIUT
Ha Pa3roBOpHBIN s3bIK. [0 OlLIEHKE CIEeuaIucTOB,
CylIecTByeT oKoJio 20 ceMaHTUYECKHUX I0JIeH, B KOTO-
PBIX HOBBIE apTOTH3MBI CO3AFOTCA TI0 OIPEIEIIeHHOM
cxeme. Takum oOpaszom, B TBopuectBe M. B. Kombl-
JICHKO apro MpeACTaBICH KaK CII0OBOOOpa30OBaHUE
mo ompeneneHHoi cxeme [4]. C nmpyroil CTOPOHHI,
B aHIVIOSN3BIYHOW JIMHTBUCTHKE TEPMHHBI «KaproH»
U «apro» pasznudatorcs 6ojee yetko. Ho mHOTAA 9TH
MIOHATHA MOTYT 3aMEHSATh JApyr Apyra. Hampumep,
B kHure Chambers Dictionary of Etymology apro
OIMCHIBACTCS KaK «CEKPETHBIH, 3amm(pOoBaHHBIN
A3BIK», a MpodeccHoHaIbHas JEKCHKa paccMaTpHuBa-
€TCsI B CEMaHTHYIECKOM IT0JIe X)Kaproua [9, c. 345].

Cnemyer OTMETHTh, YTO JIMHTBHUCTHI ceidac
OTHAIOT MNOPEANOYTEHHE BTOPOMY 3HaueHuo. U3
CYIICCTBYIOIIMX ONPECIICHUN U 00BICHECHHI MOXHO
CZenaTh BBIBOJ, YTO «CJIEHI» 3aHMMaeT o0Iiee Mojo-
KEHHE MEXIy CIOBaMH M BBIPAKEHUSAMH, H3BECT-
HBIMH UIT HEPOPMAIHHOTO OOIIEHHS, W JICKCHKOH
Y3KHX comuManbHBIX Tpymi. IlosTtoMy ocHOBHas
3a/laya aHIJIOSA3BIYHON JIEKCHKOTpauu — HE OTIIH-
YHUTH CJIEHT OT ’KaproHa U apro, a B IEPBYIO o4Yepenb
HaWTH U U3YYUTb TOHKOCTH IIEPEX0/a ONPEIEIeHHBIX
CJIOB U3 CJIEHTa B Pa3TOBOPHBI SI3BIK.

W3 ckazaHHOTO MOXHO C[ienaTbh BBIBON, YTO
B AHIIMICKOW JIMHTBUCTUKE CYIIECTBYET MHOXKE-
CTBO TEHJICHIUH B U3yUEHHUH A3BIKOBBIX MOJICUCTEM,
YTO TOKa3blBaeT OTCYTCTBHE €IMHOIO B3IVIfJa Ha
TaKhe TEPMHHBI, KaK «aproy», «CICHT» U KapToH».
Kaxnpiii JTUHIBUCT, 3aHUMAIOIIUAMCS H3yYEHUEM
HEKOAUPOBAHHOTO SI3bIKa, B TOM WM MHOM CTENEHU
y4acTByeT B W3y4YeHHH TepMUHOIOTHH. Hekoro-
pble JUHTBHUCTBlI Ja)K€ MCIONb3YIOT JEKCUYECKHE
TEPMUHBl  «MEXIKAPIOHHBIN», «MEKCIECHIOBBIW.
Opnaxo cieayeT UMETh B BULY, YTO CO3/IaHHE TAKOTO
MIPOU3BOJIIBHOTO KpailHeT0 TepMUHA 3aTpyIHSET
n3ydeHre U 0e3 TOTO CIOXHOW MpoOIeMbl, HAIIPH-
Mep U3yYEHHE IEMEHTOB HEKOJUPOBAHHOTO S3bIKA.
Ho 6puto OB HauBHO AyMarh, YTO PasroBOP — 3TO
npocTo cioBa. KopHu 3To#l IUCKycCHMU HaxXomsATCs
rIyOKe, 9eM KaxeTcs.
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IIpexxne Bcero, HaM HY)KHO MOMBITATHCS TOHSATH,
YTO TaKO€ SI3bIK. DTO BKJIIOYAET CIICHT, KaproH, Aua-
JIEKT U T. . DTO HabOp MHOXKECTBA MOACHCTEM WU
Hepenumoe 1enoe? MoKHO T 3aUKCHPOBATh pedb
U JETaJbHO M3y4YuTh ee cocramisitomme? W camoe
IJIaBHOE — €CTh JIM «IPaBWIbHAS) peub, KOTOpas
MOXET CIIy’)KUTh opueHTHpoM? KoHeuHo, B KauecTBe
IpUMepa MOKHO IIPHUBECTHU JINTEPATYPHBII A3BIK, HO
JEHCTBUTEIHHO JIM 3TO XOpOIIast A3bIKOBasg Hopma?
9710 OBUIM IIABHBIE UCTOYHUKU TEPMHUHOJIOTMYECKOH
MOJIEMUKHU.

JIMHrBUCTHYECKUN SHIUKIONEANYECKUN CIOBaph
nox pemakuuen B. H. fIpueBoit conepXUT TepMUH
«apro», Ho He 0OBSICHSIET €ro, pEKOMEHIyeTCs TOCMO-
TPETh TOJBKO JIPYTYIO CIOBapHYIO cTaThio («Bopos-
CKOM s3BIK»). M3 3TOTO MOXHO CHenaTh BBIBOI, UTO
00e JIeKCHYeCKHe eINHHIIBI CYNTAIOTCS CHHOHUMAaMHU
[5]. CornacHo cnoBapro O. C. AXMaHOBO, MEXIY
apro M ’KaproHOM HET CYIIECTBEHHOW pa3HUIIbI, IPO-
CTO «HE MMEET MeHOpaTuBHOTO, YHU3UTEIBLHOTO 3Ha-
yeHus» [8]. OnmHaKo MHOTHE JIMHTBHCTHI M (DUITONIOTH
Ha3bIBAIOT apro «Pedbl0 HU3IIUX CJIOEB OOLIECTBAY.
DuoNoru M JUHIBUCTHI CIIOPST O MPHUPOAE COBpE-
MeHHoro apro. OCHOBHas NOJIEMUKa KacaeTcs Cyllie-
CTBOBAHHS apro Kak CEKPETHOTrO SA3bIKa U €ro BbIPa-
3UTEIHHOCTH.

B nacrosiiiee Bpemsi OTHOIIIEHHUE K )KapTOHY OTPH-
LaTeJIbHOE, IIOTOMY YTO OH YacTO IMPETOJHOCUTCS
KaK OTpa)KEHHE KYJIbTYPHOTO SI3bIKA, CUUTAETCS, UTO
OH 3aCOpseT KyJIbTYPHBIH, TUTepaTypHbIi sI3bIK. XKap-
TOH OOBIYHO MCIIONB3YeTCA B KOHTEKCTE COIMAIbHON
cTpaTuUKAIA («BOPOBCKOM >KaproH», «CTyICH-
YeCKHUH JKaproH» W T. 1I.) H HE UMeeT 000OIICHHOTO
KyJBTYpHOTO (OHa.

Cunrasi BaKHBIM IPOBOJUTD YETKYIO ITPaHb MEXKILY
apro u >xaproom, JI. CKBOpIIOB cUMTaj, YTO apro
1 JKaproH pa3nyaroTcs Mo CTeNeHH OTKphIToCcTH. 1o
€ro CJI0BaM, apro — 3TO CEKPETHBIN S3bIK, KOTOPHIM
HOJIB3YIOTCS WIEHBl 3aKPBITOl T'PyMIbl, HapUMep
HU3IINE CION 00miecTBa (HalpuMep, MPECTyITHUKH ),
a >KaproH — arpuOyT HErepMETHYHON TPYHIIbI, TaK
CKa3aTh, COLMAJIBHBIA JHAJIEKT OINpPENIEIeHHON BO3-
pacTHOW TPYIIBl WIM NPOPECCHOHATBHOW KOPIO-
panuu (HampuMep, My3bIKaHTOB, XyIOKHHUKOB, TIPO-
TPaMMHCTOB H T. 11.) [7]. B ¢BsI3K ¢ 3TUM HEKOTOpPHIC
JIMHIBUCTHI CYUTAIOT, YTO apro (akTUIecKH MpeKpa-
THJI CBOE CYIIECTBOBAHHE U YTO COBPEMEHHBIE TIpeE-
CTYIIHBbIE TPYNIHPOBKH TENEph HCHONB3YIOT BYIb-
rapHyIO JIEKCHKY, a He 330Tepuueckyio. Hexkoropsie
JIMHIBUCTBl M (DPUJIOJIOTM HE IBITAIOTCS BBIACIUTH
JKaproH B OTIENIbHYIO0 noacucteMy. Ero craparorcs
paccmarpuBaTh B OCHOBHOM Ha OOIICHAIIMOHAILHOM
a3bike. Ho CTOpOHHUKHM Uien CUUTAIOT TaKoM JKaproH
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COLMANIFHO CTUIMAaTH3HpYyeMbIM siBJIcHHEM. [lo mx
cioBaMm, ¢ 60-X TOIOB MPOIILIOTO BeKa HEJIH3SI TOBO-
PUTH O XaproHe KaKk O OBITOBOM pa3roBOpE KaKOM-
b0 3aKphITO rpynmnbl. Hampumep, MoIomeKHBIN
XKaproH MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak CAep>KaHHBIH
CTHJIb OOIICHUS, UCIONB3YyEeMBbIH I OOILEHHS CO
CBEPCTHHUKAMH.

Co0OpaHHbBIe MaTepuaibl TOKa3bIBAIOT, UTO B PyC-
CKOW JTMHTBHCTHUKE KAPTOH YIOTPEONSIeTCS B OCHOB-
HOM B 3HAYEHHWH «BOPOBCKOH s3bIKk». B cpennue
BEKa 3TOT S3BIK HCIONB30BAJICS KyMLAMH, pa3HOC-
YUKaMH C U3BO30M («o(eHN») — «apIInHMabau-
napy. «OdeHm» 0TKa3aIuCh OT TPATUIIMOHHOW pycC-
CKOH MOP(OJIOTHH U MPUIYMATH HOBBIE KOPHH CJIOB,
YTOOBI MOTIIM Pa3roBapyBaTh TOJBKO APYT C JPYTOM.
[To3xe 3TOT S3BIK OBLT NPUHAT NPECTYMHHKAMHU,
1 BOPOBCKOI1 KaproH Tenepb Ha3biBaeTCs «HeHs».

XOTs B 3TOH 00JIACTH MPEJCTOUT MPOJENATh OOJIb-
Iyto padoTy, aHIIIMHACKNE U aMEPUKAaHCKHE JINHTBH-
CTBHI HE OCOOEHHO MHTEPECYIOTCS apro M KaproHOM.
370 BUIHO U3 KOHKpEeTHHIX (paktoB. Hu B «bpuran-
HUKE», HU B « JHIIUKJIOTIE/INY SI3bIKA Y JIMHTBUCTHKI
HET OTJENIbHOM CTaThH, ITIOCBAIICHHON YTUM KOHIICTI-
IUsM. B aHIIOA3BIYHON KyJBTYpe TEPMHH «CIICHTY
MIPOCTO HCIIONB3YETCS I 0003HAYCHHS JIF000TO
HEKOJMPOBAHHOTO S3BIKA.

OTUMONIOTHSL U TIPOMCXOXKICHHUE CIIOBA ClIeH2
HEM3BECTHHL. B HacTosilee BpeMsi B COBPEMEHHBIX
CIIOBapsIX CYIIECTBYET KAK MUHHMYM JIBa OCHOBHBIX
OTIpeNieIeHNs CIICHTa:

1. D10 ocobas peub OMpeneIeHHONW MOATPYTIIIHI
WM CyOKyJIBTYpBI OOIIIECTBA.

2. DTO JNeKCHKa, KOTOpas MIMPOKO HCIIONIB3YeTCs
111 He(OpMaJIbHOTO OOIIEHUST MEXKIy JIIONBMH U HeE
MPUMEHSIETCS B Ipoliecce (OpPMaIbHOTO OOIEHHS.

XoTsl KaxkJaash W3 3TUX TPYII CIIOB MMEET CBOM
0COOEHHOCTH, B TIOCTIEIHUE TOIBI U3-3a MPO3PAuHO-
CTH TPaHUI] MEeXAY CTpaHaMH, PacIIUPEHUs OOIe-
HUSl, TIPOHUKHOBEHHS KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI
BO BCE Cephl KHU3HHU MPOUCXOTUT CTUPAHUE TPAHUIL
MEX]y COIMAbHBIMU IPYIIIIAMH U CIIOSIMH, U H3y4e-
HUIO 3TOW TPOOJIEeMBbI HEOOXOMIUMO VICIHTh 0C000e
BHUMAaHHe.

HekoTopbie TEKCHKOIOTH PEKOMEHIIYIOT HCIIONb-
30BaTh TEPMHH CKaproH» i 0003HaYeHUs] KOHKPET-
HBIX TPO(ECCHOHANBHBIX U TEXHUYECKUX TOHSITHH,
TO €CTh JICKCHYCCKHX CJIMHHUI], KOTOPbIE MBI BBIpa-
»KaeM MMpo(hecCHOHATFHBIMU CIIOBaMH.

TepmuHbI jargon, cant u slang Taxke OTHOCSTCS
K ByJIbrapu3Mam (TI0-aHIITUHCKU — cockney), KoTopbie
OTJIMYAIOTCSI OPUTUHAIBHBIM O(OPMIIEHUEM U TpaM-
MaTH4eCKUMHU U (POHETHUECKUMH OTKIOHEHHUSMH OT
JTUTEPATYPHBIX HOPM.
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JKapronnsmel — 3TO OTHENBHBIE CIIOBA, CIOBO-
couetaHus, peueBble purypsl. X co3maioT pasHble
colMalibHBIE TPYITIBI U Kiacckl. Ho oHM Takxke MOTyT
OBITH CO3/IAHBI JIFOIBMH.

Camasi xapakTepHasi 4epTa >KaproHH3MOB — HX
CKPBITHOCTh. B HEKOTOpOH CTeNeHW OHM WCIIOJNb-
3ylI0TCs B OObIYHOM Koze. CuHTaercs, 4To 3Haue-
HUE KaproHa M3BECTHO TOJILKO YiIEHAM TOW TPYIIIbI
JIIOJIEN, U3 KOTOPOM OH TIPOU3OILIEII.

Hambomnee pacmpocTpaHeHHBIE BHIBI >KaproHa
B aHIIMHCKOM SI3BIKE:

— WCKaxkeHHe Mopdorornyeckoro u GoHeTHYe-
CKOT'0 00JIMKA CIIOBA;

— 3aMMCTBOBAHHSA U3 IPYTHUX SI3BIKOB;

— TMpuJaHHe 0CO00T0 3HAYCHUS yXKE CYIIECTBY-
FOIIIM CJIOBaM.

Cam >xaproHm3Mm (BHe TPYIIbI, B KOTOPOH OH
WCIIOJIB3YETCs) HEMTOHATEH 0e3 OOBbsICHeHHUS.

OpHako co BpeMeHEeM MHOTHE CJIOBa, OTHOCSILH-
ecsl K HeJIUTEPaTypHOMY SI3bIKY (KaproH, CJIEHT U T.
II.), TIOCTETICHHO MPHOOpENN CTaTyCc JUTEPaTypHOTO
s3p1ka. Hampumep, cimoBo kid B pasroBopHOM SI3BIKE,
KOTOPBIA paHbIle CUYHUTANCSA ClieHroM, fun, queer,
bluff, fib, humbug u npyrue cnoBa Tenepb BKIIOUECHBI
B JIMTEPATYPHBIN S3BIK.

B COBpeMEHHOM aHIVIMIICKOM SI3BIKE MCIOJIb3Y-
IOTCSI JKaPTOHBI MEX/IY JTIFOJBMHU Pa3HBIX podeccuii,
0COOCHHO B CTIOPTE.

Cpenu OpUTaHCKHUX CONJIAT, MOPSKOB U CTYICHTOB
MHOTO KaproHa.

KpaiiHee WM HEKPUTHYECKOE HCIOIB30BaHUE
JKaproHa B XyIOXECTBEHHOM JHUCKypce (aKkTHYCCKH
3acopseT s3bIK. CriemyeT MCKaTh OJHO W3 PazsiTuduid
MEX]Ty CIEHTOM U KaproHOM. DMOIIMOHAILHBIE HEO-
JIOTU3MBI KHBOTO Pa3rOBOPHOTO S3bIKA JIETKO MOTYT
CTaTh TOJHOLEHHBIMH JICKCHYECKHMH EIUHHLAMH
AHIIMHACKOTO JIUTepaTypHOTO s3bIKa. JKaproHusmsl
MOXKHO TIPUBUTD JTUTEPATYPHOMY SI3BIKY C TIOMOIIBIO
Ype3MEPHOU Mporarat/bl.

Hexoropsie COBpEMEHHbBIE aMepUKaHCKHe
Y aHDIMKCKHE TTHUCATeNH e-(aKTo JIErau3yoT Kap-
TOHU3MBI, BCTaBJISS CIUIIKOM MHOTO >KapTOHHBIX
CJIOB B SI3BIK CBOMX IVIaBHBIX T'€pPOEB, YTOOBI CO3/1aTh
«ONEeCTANIYI0» SI3BIKOBYIO XapaKTEPHCTUKY, TOT/Aa
KaK IMUCcaTesiM Ha CaMOM JieJie NMPHUXOIUTCS MMETh
C HUMH JIEII0.

Bruto 051 Oonee 1enecooOpa3Ho MPOSICHUTH CaMbIe
pasHble TPYMIIBl B HEIUTEPATyPHOM SI3BIKOBOM CIIOE
JUTEPATYPHOTO S3bIKa, PUMEHUTH HECKOJIBKO MHOM
MTOIXON K TPOSCHEHHWIO WX o0beMa M OOpaTHTHCS
K JIEKCHYECKOMY U (ppa3eoIoruaeckoMy CIIOI0, KOTO-
pBI TIPOSIBISIETCST KaK Pa3TOBOPHBIC HEOIIOTHU3MEI,
MOTOMY YTO UMEHHO €IMHHIIBI 3TOTO IUIACTa MOCTe-

IICHHO BXOMST B IUIACT OOIIEH JUTEepaTypHOH JeK-
cuku. CJIeHTH IMEIOT APKYI0 SMOIFOHANBHYIO OKpa-
CKy W 9aCTO HOCST 0Opa3HBIii XapakTep.

Uto0bI pa3nuyars rpymITkl CIIOB HETUTEPATypPHOTO
CJIOS. COBPEMEHHOW aHTJIMICKOW JICKCHKH, HE00XO-
MO OTpENeNUTh Hauboliee XapaKTepHYIO, OCHOB-
HYIO 9epTy KaKIOH TPYIIIIEL.

TepMuH «CJIEHT» HETaBHO BOIIET B a3epOaiimKkaH-
CKO€ SI3BIKO3HAHKE U JI0 CHX TIOp HE MOy a/IeKBaT-
HOTO OOBSICHEHUS. DTOT TEPMHUH BOIIET B a3epOaii-
JKQHCKOE SI3BIKO3HAHUE W3 PYCCKOTO SI3BIKO3HAHUS
A TyJa — W3 aHDIMICKOro s3bika. IlepBoHauanbHO
CJIGHT O3Ha4aJl CJIOBa M BBIPAKEHUS U3 MHOCTPAHHBIX
s3bIKOB. 1103Ke, KOHEUHO, 3Ta CUTyalus N3MEHHUIIACh,
HO c(hepa pa3BUTH STOTO CIIOBA 3HAYUTEIHHO PaCIIIH-
punack. Korjia TMHTBUCTHI U (DUIIONOTH HAYalH YIITy-
OJIeHHO M3y4aTh XMBOW Pa3rOBOPHBIN S3BIK, CTAJO
SICHO, YTO TaKWE TMOHATHS, KaK «OKAprOH» M «aproy,
YKa3pIBalOT Ha Y3KO€ CEMaHTHYECKOE TIOoJie TPYII,
KOTOpBIE X HECYT, a TAKKE Ha JIEKCHUECKUE STUHHIIBL.
OnHako MOHATHE CIIEHTa OBLIO COBEPIIEHHO JAPYTHM.
Takum 00pa3om, cTajio SCHO, YTO CIICHT — 3TO cpeaa
YCTHOTO OOINEHMS, OTIIMYHAS OT S3bIKOBOM HOPMBI
1 00beAMHSFOIIAst OOJIBINIOE KOJTMYeCTBO Jitoned. CreHr
OTHOCHTCSI K pa3HBIM THUTIAM Pa3TOBOPHOM pedn; TaKas
peub HepopManbHa. OHAKO CIIEMyeT OTMETHTH, YTO
CJICHT MOKET OpaTh HEKOTOPHIEC €AWHUIIBI APTO U JKap-
TOHA U PacIIUPsTh UX 3HAYCHUSI.

MHorue aHIIMKWCKUE W aMEpPUKAHCKHE CIIOBapU
OTHOCSIT PsiZi pa3rOBOPHBIX CIOB K ciieHry. Hampu-
Mep, UMS CYIIeCTBUTENbHOE agent He 0003HaYaeTCs
KaK «CIIEHT» B CMBICJIE areHTa, a IJ1aroi to agent mpo-
HCXOJUT OT HEero Kak «ObITh areHtom». CioBo altar
(antapp) CTUIUCTUYECKU HEUTpambHO, a Tarona to
altar o6pa3oBaH OT HETO B OJJHOM M3 aHIIIMICKHX CJIO-
Bapel Kak CIICHT.

[IpunararensHoe ancient WMeeT ApeBHEE 3Ha-
yenne. Haspanume ancient (B CMBICIIE «CTapuK»),
00pa30BaHHOE OT HEro IyTeM KOHBEPIHH, JaHO CO
CJICHTOBBIM TNpUMEYaHHEeM. B HEKOTOPBIX CIOBapsX
COKpAIIlCHHBIE CJIOBa TaKXXE€ CUYHUTAIOTCS CJICHIOM.
Hampumep, rep (oT cimoBa reputation) — pemyTanws;
cig (otT cmoBa cigarette) — curapeta; lab (ot cmoBa
laboratory) — naGoparopus, yueOnsI1ii kabunet. Crosa
ad (advertisement) — oObsiBinenue u flu (influenza) —
TPUIIN TAKXE HCIIONB3YIOTCS Kak cieHr B «Kparkom
CJI0Bape aHIVIMICKOTrO s13bIKay. IHTEpecHO, 4TOo coBa
ta (cokpamienHasi ¢popMa cjIoBa mama) — MaTbh, WITH
sis (oT cioBa sister) — cecTpa, KOTOpbIE B OCHOBHOM
WCTIONB3YIOTCS B Pa3rOBOPHON pedd, Takke 0003Ha-
YaIOTCs KaK CIICHT.

Haxe camble 0OBbIYHBIC CIIOBA U (pa3bl aHIIIHK-
CKOTO sI3pIKa HAa3bIBAIOT CJIEHTOM. Hampumep,
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to go halves — monmenuts; to go in for — yBnekarscs
4eM-00, TPOSBIATH 3HTy3ua3M; to cut off with
a shilling — nummTh Hacnenctsa; affair — moboBHOE
MIPUKJIIOYeHre; in a way — B oOmeM; how come —
noyemy U T. 1. «kKparkuii cioBapb aHIJIUICKOTO CJICHTa
OTHOCUT K cneHry. Koneuno, cnoBa kimaccupuuupy-
I0TCS TO-Pa3HOMY M0 HX CTHJIMCTHYECKHUM Xapak-
TepucTukaM. HawnGonpmias pasHuLa HaOMIOHAETCS
B MECTaX CO «CIJICHTOBOI» HOTKOM. Harpumep, charmer
(B cMbIcie NPUBIIEKATEILHON JKEHIIUHBI) CUUTAETCS
cieHrom B cioBape beppu u bapka, apxanzmom —
B cioBape Oxcdopra ¥ CTHINCTHYECKH HEHTPaIbHBIM
CIIOBOM — B aMepHKaHCKOM ciioBape BeOcrepa.

Beipaxkenne to listen in oO3HayaeT «ciaymiaTh
paauo» — Kak cieHr B cioBape beppu u bapka, koi-
JIOKBHAIIN3M — B cioBape BeOctepa (mcrmomb3yeTcs
TOJIBKO B YCTHOH peuu) U CTHJIMCTUYECKH HEHTpalib-
HBII — B cioBape Oxcdopaa.

To get the better of, yTo O3HauaeT «mpeB3OUTH
KOTO-TO», MCIOJNB3yeTcsi Kak kapron B «Kparkom
CJIOBape aHIIUIICKOTO CJIEHTa» W OCTAaeTCs HezaMe-
YeHHBIM B cltoBapsx Bebcrepa u Oxcdopna.

HenoHsTHO, HA KakKOM OCHOBaHHMHU aBTOPHI CIIO-
Bapsl Ha3bIBAIOT TO HJIM MHOE CJIOBO HJIHM CJIOBOCO-
yeraHue cieHroM. YacTo pazHUIA MEKAY CICHIOM
U JUAJEKTUKOW HE MOKa3zaHa. Bo MHOrmx ciyuasx
3TO OTMEYAETCSl B CIIOBApSIX JBYMs OTMETKAMH —
sl. or dial. DTo BUIHO 1O TOMY, YTO OHU JaHBI BMECTE.
Hanpumep, B cioBape H. Bedcrepa [3] cioo hook it
JaHO B CMBICIE «yOerarby, swallow-pipe — B cMbIcie
«TOPJI0» C ABYMSI OTMETKAMH — «CIICHT HMJIH JAUATICKTY
(slang or dial.).

Kone6anus 1o noBosy OTHECEHUS TOI'O MM HHOTO
CIIOBa K OIPEAETICHHOW CTUJIMCTHYECKOH TIpyIie
€CTECTBEHHBI, IOTOMY YTO SI3bIK IOCTOSIHHO pa3BUBa-
€TCsl, a CJIOBA U3 OJHOTO Kpyra OOLIeHHsT Hen30eKHO
MEePEXOAT B APYTYIO 00JIacTh OOLICHUS! M HAYWHAIOT
CYIIECTBOBaTh KaK CaMOCTOSITENLHBIN U MOJTHOIPaB-
HBIN YWIEH 3TOW IPYIIIIHIL.

CreHr oxBaThIBAaeT camble KpacoyHble W Hambo-
Jiee CTWIMCTUYECKHE TPYMIIBI CJIOB C TOUYKH 3PEHHS
UX CyIIHOCTH U QyHKIMKA. OH Jake BKIIIOYACT B ceOst
¢doneTHyeckre, MOP(HOJIOrHIECKHEe M CHHTaKCHYE-
ckue (OpMBI BYIILrapHOTO sI3bIka. Hampumep, oHu
BKITIOYAIOT CIIOBO ain’t, ¢opmy gi’n (given), dpazy
one of them slippers, HempaBuIIEHOE yrOTpeOIeHNE
cor030B (Whom i which BMecTo as), mpousHole-
HUe [n] BMeCTO [Z] B MpUYACTHUH HACTOSIIETO Bpe-
MEHH U T. ]I.

C nmpyroii cTOpOHBI, OOIBIIMHCTBO CJIOB U BHIpa-
JKEHUH, OTHOCSILUXCS K CIIEHTY, SIBISIOTCS IIOJHO-
CTBIO JIUTEPATYPHBIMHU CIIOBAMH, YACTO SMOLIMOHAIIb-
HBIMH HEOJIOTM3MaMH.
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[TockonbKy TEpMHH «CJEHI» BKJIIOYaeT B cels
caMble pa3HbIe COOBITHS, OJHOU M3 HanboJee Xxapak-
TEPHBIX YePT ATOTO JIEKCHUYECKOTO IIIacTa SIBISIETCS
€ro HeCTaOMILHOCTh. MHOTHE CIIOBAa U BHIPAKEHUS,
[epBOHAYATBHO TOSBUBIIMECS KaK CJCHI, TeNephb
HalpsIMyK BOLLIM B AHNIMWCKUI JIMTEpaTypHBIN
s3pIK. Hanpumep, to make a dead set at o3Hauaer
«arakoBaTh, HAOPOCHUTHCS Ha kKoro-To». B X VIII Beke
3TO BEIpAKEHUE TPUHA/IIIEKAIIO TTOTUIIEHCKOMY JKap-
TOHy M O3Ha4ajo HEYTO WHOe — oOecleueHHe ape-
cra npectynHuka. Bo Bropoit nonosune XVIII Beka
9Ta (pa3a Ha )KaproHe UrPOKOB O3HAYAJA «IOMBITKY
coOJIla3HNTh WTPOKay». B Hacrosiee Bpems pacrpo-
CTpaHEHHBIM JINTEPATYPHBIM BBIPAKCHHUEM SIBIISIETCS
to make a dead set at smb.

B amepuxaHckuii TUTEpaTypPHBIHN S3bIK BKIFOYEHBI
CJIOBA U3 PA3IMYHBIX JIEKCHYECKUX TPYII. DTO MOTYT
OBITH KapTOHHBIE CJIOBA, MPOQpECCHOHATIBHBIEC CIOBA
WIN JaXe CIy4aiHble Tpou3BoAHbIEe cioBa. Oco-
OEHHO ATO KacaeTcs SA3bIKa aMePUKaHCKON TPECCHI.

Crunuctudeckass (QYyHKIUS CIICHTOB ONpeaens-
eTca ux npupopoi. OHM Hcmonb3yloTes s Oojee
SMOLMOHATBFHON XapaKTEPUCTHKH OoJiee OmUcaTellb-
HOTO TIPEIMETa U COOBITHSI.

Psan cmywaifHBIX, Tak cKa3arb, CIIOB (TIOTOMY YTO
B KW3HH HET HUYETO CITyYaifHOTO, B TOM YHCJIE U B SI3BIKE.
JIroOoe SI3BIKOBOE SIBIICHWE BO3HUKACT U3 OIPECIICH-
HOM HEOOXOOMMOCTH), BO3HHMKAIOIIMX B pE3yNbrare
BIIMSHUSA JIUTEPATYPHBIX acCOIMAIMH, TaKKe OTHOCSAT
K CIIeHTy. 3Ha4YeHHE TaKHUX CJIOB U BBIPAKEHHI 3aBUCHT
OT COZIEPKAHUSI UCXOAHOTO MOHSTHSL.

Hanpumep, B «KparkoM cieHroBoM cioBape»
CJIOBO SCro0Oge — CJIEHT, YTO O3HAYAET «3JI0W», «IIJI0-
X0l» U «ckymoit». CIoBO CBSI3aHO C UMEHEM IUIaB-
Horo reposi mpousBeneHus JlukkeHca A Christmas
Carol. Ilo cMmeicmy 3TO OOpa3HOE CIOBO OIH3KO
K azepOaitmxanckomy cioBy Haci Qara. ['maBHBIN
repoii komenuu M. ®@. AxynnoBa Mardi-xasis Gomnee
150 ner BocpuHUMAETCA M UCHOIB3YETCS KaK CHM-
BOJI J)KaHOCTH W TepeaacT oOpa3HbIl S3bIK TOBOPSI-
miero. OHAKO TaKue CIOBa MO>KHO Ha3BaTh CJICHTOM
JIUIIH YCIIOBHO.

AMEpUKAHCKUN AaHITIMUCKHUI Ha3bIBAlOT yIpPO-
IIEHHBIM SI3BIKOM. DTO, TOXalyi, camMoe TOYHOe
yTBEpXACHUE, OTpaxarolee cyTh siBneHus. Jlronu,
MmyTeulecTByomuyue B AMEpUKYy B IMOHCKaX Jyd-
el JKU3HU B CaMbBIX DPa3HBIX CTpaHax, HYyXJaa-
JUCh B TAaKOM IPOCTOM, HE3aMBICIOBATOM S3BIKE
st oomernsi. CIOXHBIA S3BIK aHTIIUHCKOW apH-
CTOKpaTHu IJs 3Toro He roxuica. OCHOBOU ame-
PUKAHCKOTO aHMIMICKOTO s3bIKa ObLIA Pa3roBOP-
Hasi BEpCHs aHIJIMICKOTO SI3bIKA, A3bIKa TOPTOBIIEB
u 3apoxpaaronierics 6ypxxyasun. Ho, kak u3BecTHo,



['epmaHcbki MOBM

Ha HOBBIE 3€MJIM MEPECEIUINCh HE TOJIBKO aHIJIH-
yaHe W upyaHaubl. beum nroaum co Bcell EBpomnbr:
(dpaHIily3bl, HCHAHI[bI, HEMIIbl, CJIaBsSHE, HTa-
JNBSHIBL. VIMEHHO 3TH JIOIU MOCTETIEHHO O0Beau-
HUJIUCh B OJHOM MECTE U Ha OJTHOM SA3bIKE U Haualu
(hopMHpPOBAaTh HOBYK) HAIHI0 — aMEpPHKaHCKUI
Hapon. HoBoii Hariuu HyeH OB 00beTMHSIIONUN
JJIEMEHT, KOTOPBI MOT OBl TPEOJOJIETh HAIMO-
HaJIbHBIC pa3HoOTJacHus. TakuM DIEMEHTOM CTaj
W3MCHCHHBIN, YIIPOIIEHHBIH aHTIIUHCKHH 361K, OH
IOJKeH OBII OBITH MPOCTHIM B HAIMCAHWH, MIPOU3-
HOLICHUHM U FpaMMaTHKE U B TO € BpPEMs BKIIIO-
4aTh B ce0€ PJIEMEHTHI APYTUX SI3BIKOB.

CiieHr Oojsiee XapakTepeH JUIs aHTIIOS3BIYHOTO
MPOCTPAHCTBA. DTO CBI3aHO C PACIHPOCTPAHECHUEM
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA Ha OYCHb OOIUPHON TEPPUTO-
pun ¢ XVII Beka, oborameHneM HOBBIX JIEKCHYE-
CKHUX EJIMHUIL B KAKJIOM PETHOHE (ITH JIEKCUYECKUE
€JIMHUIIBI BOCTIPHHUMAJIUCh KaK CJICHT), mpeolpa-
30BaHHEM HEKOTOPHIX U3 ITUX CAUHHI] B METPOIIO-
JUI0 W TIOCTETICHHBIH TEePeX0Jl K JUTEPATyYPHOMY
SI3BIKY.

HeB03MOXXHO BBIAEIUTH «CIEHI» HAa KOHKPETHOM
SI3bIKE, BBIJCIUTh OCHOBHBIC OTJIMYUTENBHBIC MpPU-
3HAKH U MPEJCTABUTh €ro Kak (hopMalibHBIN TTOKa3a-
TeJb. DTO OCHOBHASI TPYAHOCTh IIPU N3YYICHHUH CIICHTA.

CreHr MOXKHO Ha3BaTh JEKCHYECKUMHU EAHMHHUIIAME
Wi (Qpa3eoJOrHueCKUMH COYCTAHUSIMHU M BBIpaXKe-
HUSMH, KOTOPBIE TOSBISIIOTCS 32 TpeAesaMu JIuTe-
paTypHOTO S3bIKa, UCTIONB3YIOTCS B ONPEAETICHHBIX
KpyTax, 3aTeM CTAaHOBSATCS OOBIYHBIM SIBJICHHEM (HIIH,
CKOpee, UCIIONB3YIOTCS B IMIMPOKUX KpyTax) U, HaKoO-
HEIl, HOCUTEJIEM B TUTEPaTypHOM si3bike. CIIeHT, KaK
1 BCE S3BIKOBBIC CIUHUITBI, BOSHUKACT TJIE-TO B OTIpe-
JIETIEHHOM $I3BIKOBOM Cpejie, B COLIMAJIbHOM TpymIle,
CHayasla CyIIeCTBYeT B 3TOM Y3KOM IPOCTPAHCTBE,
3aTeM HaYMHAET HUCIIOJIb30BAThCA APYTUMHU COLIUAIb-
HBIMU TpyHOIaMH, a 4Yepe3 OMpeleJCHHBIA Mepuo
BPEMEHHU BXOAWUT B JIUTEPATYPHBIN S3BIK U OOJBIIE
HE BOCIpPHHHMAETCS Kak cieHr. He Bce sI3bIKOBEHIE
€IMHUIIBI, UCTIONB3YEMBIE B «KOHKPETHOU S3BIKOBOM
cpele, COUMAIBHON TpPYyIMIE», SBISIOTCS CISHIOM.
Ecnu HOBOOOpa3oBaHHBIE M HCIIONB3YeMBIE CIOBa
B OIpPENEICHHON TPyIIe OCTAIOTCS TOJIBKO BHYTPH
STOW TPYIIIEI, €CIM KPYT PacpOCTpaHECHUS HE pac-
LIUpsETCs, 3T0 OoJbIe He cleHr. Takue cioBa cie-
IyeT TMPUMEHSTh K XKaprOHHBIM U TPOQeCCHOHATH-
HBIM ClIOBaM. HekoTopble JeKCHYeCKHe EIMHUIIBI,
TaKhUe KaK «CIIEHI», MEepecTaroT COOTBETCTBOBATh
COBPEMEHHBIM TPEOOBAaHUSAM Uepe3 ONpeeICHHBIN
MepUOJ] BpEMEHU, W OBLIIO OBl MpaBUILHEE OTHECTHU
WX K YCTapeBIINM CIIOBaM.
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Salimova Nargiz Samad. SLANG AND JARGON: COMMON AND DISTINCTIVE FEATURES

It was accepted to divide common language conditionally into two parts: literary (standard) and non-
literary (non-standard). The greatest attention to these parts is on the second one, because in the first part
there is a definite stability, normativeness where the second part, as a rule, goes beyond the framework
of normative and according to some indicators it does not match to the definite "mould". As it is used in
the speech of a separate social group or class, for these or other reasons it is incomprehensible for all speakers
of the language. The profession words, jargons and slangs belong to non-linguistic language units.

Although such grouping is possible in all existing languages, concepts, lying on the basis of these terms,
and their meanings are different because these linguistic units differ in different languages according their scope
and frequency of word processing and relevance. This is clearly visible on the example of slang and jargons.

“Slang” is a very broad concept. “Slang” is more typical of the English language space. This is due
to the spread of the English language in a very wide area since the XVII century, the enrichment of new
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lexical units in each region (these lexical units were perceived as slang), the conversion of some of these
units to the metropolis language and the gradual transition to literary language. In the English language
space, the concept of slang refers to a variety of language tools that do not fit into the normative language
framework. Slang, especially in the English language space exists, is used in various social groups, and after
a certain period of time can gain the opportunity to switch to a literary language. Specific examples
show that language phenomena, which in time were perceived deeply from the normative language, later
acquired citizenship in the literary language. Slang has its place and function in the vernacular language.
Such words can be considered the most dynamic, changeable and evolving, because the language units
belonging to this group, after being normalized, enter the literary language and are subject to the strict
laws of language.
Key words: slang, jargon, common language, literary language, non-literary language.
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